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Pestome

UccnedosaHue nocesiweHo U3y4yeHUro crieyuguku sapuamueHOCMU aHaulicKkoeo si3bika 8 ycriosusix enoba-
nu3ayuu coepemeHHoz2o coobuwiecmesa. B pabome dokasaHO, YmMO 8apuaHm aHenulicKoeo s3bika, adanmupysicb K
peanusmM MeCcmHbIX 53bIKO8 U Kyrbmyp, npuobpemaem Hoeble coyuonuHegucmu4yeckue ceolicmea. Llenbto uccne-
doeaHusi A61s1emcs 8bisrieHUe CreyuguUKU makKoeo eapuaHma aHes/ulickoeo s3blKa, KaK XKHoagpuKaHCKUl eapu-
aHm aHanulcKo20 si3blka, 0bpa3o8aHHbIli 8 X00e KOHMaKMHo20 g3aumodelicmeusi 6puMaHcKo20 aHeIulicKo2o A3bi-
Ka U asmoxmoHHbIX 53biko8 u Kyrnbmyp FOAP. Knrouesbie cgolicmea uccriedyemMoz20 8apuaHma aHenuliCkoao s3bika
8bISIB/IIOMCS HA OCHO8e Memodo8 aHasusa U CuHme3a, cpasHUMesbHO-CONocmasumesibHo2o aHanu3a, Mmemooda
KOMIMOHEHMHO20 aHanu3a. Knoyesoe sHumaHue ydensiemcss UCmopuUYeCKOMYy Mpoyeccy ¢hopMuposaHusi u pa3eu-
musi aHenulickoeo si3bika U €20 ponu 8 xu3Hu KOAP. CrioxHbIl xapakmep 01umesibHo20 UCmMOopUYeCKo20 MEXbs3bl-
KOB020 U MEXKYNbmypHO20 e3aumodelicmeusi npueesi K obpasosaHur0 HeOOHOPOOHOU cmpykmypbl obujecmea
HOAP, 8 komopom Ha 00HOU meppumopuu rnpPoxusarom esponeliybl, MHO204UC/IEHHbIE MECMHbIE HapPOObl, UHOUUUbI
u ux nomowmku. CnoxHas oughgeperHyuayusi obwecmea FKOAP onpedenuna yHUKalbHOe pa3Hoobpasue S3biKoe,
OQuanekmos, couuosiekmos, cpedu Komopbix aHenulickul s3blk obrnadaem 0cobbiM coyuarnbHbIM PecmuxeM U
o0bbeduHsiem sce dpyaue s3bikU. Obnadasi MHO20KOMIMOHEHMHOU cmpyKkmypod, coyuonuHaeucmuyeckas ougge-
peHyuayusi obwecmsa criocobcmeosarna rnosieNeHuUo U hyHKYUOHUPOB8aHUK Ha 00HOU meppumopuu cepuu sudos
HOXKHOaGhpUKaHCKO20 8apuaHma aHanuliCKo2o s3blka, K KOmopbIM rpuHadnexam: aHanulckull S3biK YepHOKOXUX
t0XKHOapuKaHyes, aHenulickuli A3bIK BETOKOXUX HXHOaghpuKkaHues, aHanulckul A3blK U8eMmHbIX toXHOahpuKaH-
ues. AHanulickull s13bIK KaxooU coyuosiuHesucmuyeckol epynrnbi obsiadaem yHUKaIbHbIMU 0CO6EHHOCMSIMU, MPOSsI8-
nawuMucs 8 bonbwel cmerneHu Ha YOHeMUYEeCKOM YPOBHE.

Knroueenie crioga: s3biKo8ble KOHMaKmbl; 6pumaHcKull aHenulickul S3blK; KXXHOaghpuKaHCcKuli eapuaHm aHanud-
CKO20 fi3biKa; aHenulickull s3blK 6erbiX toXXHoagpuKaHues, aHanulckull S3blK YepHbIX toXHoagpukaHues, aHanul-
CKUU 53bIK U8EMHbIX IOXHOagppUKaHUes.

KoHgpnnukm unmepecoeg: Aemop Oeknapupyem omcymcmeue si8HbIX U MoOMeHyuanbHbIX KOHYIUKIMO8 UHMepecos,
cesi3aHHbIX ¢ nybnukayuel Hacmoswel cmamabu.
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Abstract

The research work is devoted to the analysis of the English language variability specific characteristics in the
context of modern community globalization process. The research proves that the English language variant, adapting
to the realities of local languages and cultures, acquires new sociolinguistic properties. The aim of the study is to
identify the specifics of such a variant of the English language as the South African English which was formed during
the contact interaction of the British English language and the autochthonous languages and cultures of South Africa.
The key properties of the South African English are revealed on the basis of methods groups: analysis and synthesis;
comparative analysis; and the method of component analysis. The key attention is paid to the historical process for-
mation of South African English and to the development of the English language and its role in the life of South Afri-
ca. The complex nature of long-term historical inter language and intercultural interaction has led to the formation of a
heterogeneous structure of South African society, is which is presented by Europeans, numerous local peoples, Indi-
ans and their descendants living on the same territory. The complex differentiation of South African society has de-
fined a unique variety of languages, dialects, and sociolects, among which English has a special social prestige and
unites all other languages. Having a multicomponent structure, sociolinguistic differentiation of South African society
contributed to the emergence and functioning a series of South African English variants types in one territory. These
types are: Black South African English, White South African English, Coloured South African English. The English
language of each sociolinguistic group has unique features that manifest themselves to a greater extent at the pho-
netic level.
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BeeneHune BOM aKLEHTUPYETCS BHUMAHUE HA JOMHUHU-
pPYIOLIEM BIUSHUM AHTJIUMHCKOTO SI3bIKa HA
COCTOSIHUE MECTHBIX SI3BIKOB U KYJIbTYD [2,
3]. 3apyOexHbIe HCCleqoBaTENN TAKXKE I0-
JararoT, 4TO €BpONEICKUE SA3bIKU, U B YacT-
HOCTH aHIJIMACKUH S3BIK, BBITECHSIOT MECT-
HBIE SI3BIKH, YTO B KOHEYHOM MTOI'€ MOKET
NPUBECTU K BBIMUPAHUIO MaJIOYHMCIIEHHBIX
ABTOXTOHHBIX S3BIKOB [3, 4]. CnoxHbIN Xa-
paKkTep MHOTOS3BIYMS, THUIHYHBIA IS ad-
PUKAHCKHUX SI3BIKOB, IO3BOJISIET BBIKUBATH

AHTTIMICKAIA SI3BIK B MHPOBOM COO00-
[IeCTBE MPHOOPEN CTAaTyC CpeAcTBa TIJO-
OaIbHOM KOMMYHUKAIMH, (QYHKIIMOHHUPYS B
dbopMe MHOKeCcTBa BapruaHTOB. Ha Tepputo-
pun AbpuKHM aHTIMUCKUN SI3bIK OO0iamaer
O(QUIMATEHBIM CTaTyCOM BO MHOTHX CTpa-
Hax. Bompockl ponu U craryca aHTJIMIICKOTO
sI3bIKa B a(pUKAHCKHUX CTPaHAX M3Y4allUCh B
paborax oreuectBeHHoro y4deHoro JK. bara-
Ha U ero mocnenoBateneid [1]. B pabotax
XK. Barana, T.I'. Bonommuoi#, SI.A. Tne6o- TOIEKO  ASEIKOBOMY OONBIIMHCTBY, B TO
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BpeMs Kak S3bIKOBO€ MEHBIIMHCTBO Haxo-
JUTCSI IO, yTpO30i ncye3HoBeHus [5, 6, 7).

OpnHako HEOOXOAUMO OTMETUTH, UTO HE
BCE BapHAHTHl AHTIUICKOTO S3bIKa, (YHK-
LUOHUPYIOIINE Ha TEPPUTOPUH CTpaH Ad-
puKd, ObUIM W3yYeHBl OTCYECTBCHHBIMU H
3apyOeXHBIMU JIMHTBUCTAMH, COLIMOJIOTaMH,
KyJbTypoJioTaMH. AKTYyallbHOCTh paOOTHI OTI-
penensieTcss BO3pacTalolUM HMHTEPECOM K
BOIIPOCAM MEXKbSI3bIKOBOTO B3aHMMOJECHCTBUS
Mexay crpaHamu Adpuku u Poccuu B HO-
BOM paKypce MEXKYJIbTYPHBIX B3aHMOOT-
HOUIECHUI, C OJHOW CTOPOHBI, U HEIOCTa-
TOYHO C(HOPMHUPOBAHHOW TEOPETHUECKON H
MpaKkTUYeCKol 0a30il o0 crenuduke TaKkoro
BapHaHTa, KaK FOKHOAPPUKAHCKUN BapHaHT
AHTJIMHACKOTO S3BIKA, C IPYTON CTOPOHBI.

B namem ucciienoBaHuM aHaIU3y MOA-
Bepraercsi cnenuduka aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
¢dbyHKuMoHMpYIomero Ha Tepputopun FOAP.
Lenbto uccnenoBaHus SBISETCS BBISIBICHUE
KJIIOUEBBIX COIUOJMHIBUCTHYECKUX OCO-
OEHHOCTEH I0KHOAQPUKAHCKOTO BapuaHTa
AQHTTIUICKOTO SI3bIKA, YYUTHIBAsl CIOXKHYIO
MHOTOSI3bIYHYIO CTPYKTYpPY IOKHOA(ppUKaH-
CKOro 0011ecTBa.

Pe3yn bTaTbl U O6CY)K,C|eH na

IlepBeIMU €BponEHLIaMH, KOTOPBIE IPH-
ObuUTM Ha TeppuUTOpHIO coBpeMeHHOW FOAP,
ObUIM TOJUTAHMIBI, KOTOpble B 1652 romy
Beicammiiich B Kelinrayne. ['onmmaHackuit
SI3bIK, AAANTHPYSACh K MECTHBIM SI3bIKaM WU
KyapTypam KOAP, craim pogHbiM 1Sl BHYILIU-
TEIbHOW 4YacTU rocynapcrsa. Takol s3bIK,
00pa3oBaHHbBIN B X0/1€ KOHTAaKTHOTO B3aUMO-
JEUCTBUS TOJUIAHJCKOTO SI3bIKa, adanTUpPY-
ronierocst Ha Tepputopun KOAP x MecTHbIM
peanusM, TONy4YWJ Ha3BaHUE adpHUKaAaHC.
Bo3spacrtanue BnusHue s3pika appukKaaHc U
roJUIaHACKOM KyJIbTYpbI HA KU3Hb MECTHOTO
HaceneHuss B IOAP BemHymumo OpuTaHIeB
BTOPTHYTbcs Ha Karmckyio TeppuTopuio B
1806 romy, TeM caMbIM YCHJIUB OpUTaHCKOE
npucytctBue B HOxHOU Adpuke, KoTopoe
npoaokanock 10 1961 rona [8].

AHINIMHACKUN Kak A3bIK Ha TEPPUTOPUU
Adpuky npodHO yTBEPAUIICS C MOSIBICHUEM
MEPBOTO OPraHU30BAHHOIO IIOCEJICHUS B

1820 rony. bonplive Hanexabpl Ha HOBYIO
KHU3Hb B Adpuke co CTOpoHBI OpHTaHIEB
BO3JIarAJINCh Ha HeOoJsble (HepMbl U Jie-
PEBHU B HEOOJBIINX pailoHaX, KOTOpbIE ObI-
JIM pa3pylIeHbl B IpoLecce TPUALATUIICTHEH
IIOTPAaHUYHON BOMHBI C KOPEHHBIM HapOAOM
Koca. bputanckue moceneHIbl B BHAE OT-
JENbHBIX JIUL, CEMEU M TPYNI MPOAOIKAIN
npuosiBath B FOAP uyepe3 3amamno-Kar-
ckyto u Bocrtouno-Kamnckyto npoBuHIMH.
pyroe mocenenue, aHaJIOTMYHOE 1O CBOE-
My xapaktepy nocenenuto 1820 roxa, Obu1o
3auxcupoBano B Harane, kyna nepBbie mo-
ceNleHIIbl puobUIH puMepHo uepe3 30 jer
nocie 3axBata BenukoOputanueit Ilopt-
Harana y bypoB, kOpeHHOro HaceneHus
FOAP. Ha Ttepputopun HOAP 6Genokoxux
JKUTeNel ObUTO MPUHATO W3HAYAIBHO Ha3bI-
BaTh «TOJUTAHILAMUY, Aaliee «O0ypamu» u
3areM «adpuxkanepamm» [9].

Mogenp pacceneHusi B CEJIbCKONW MECT-
HOCTU ¥ HEOOJIBIINX TOPOJaX COXPAHSIACH
B IOAP Bmiors nmo 1870-x romoB, xorga
OpuTaHckue (M HEOPUTAHCKUE) UMMHUTPAHTHI
ornpaBwnch B HOxHYyo Adpuxy. IT1OT
NPUTOK OOECTIEYMSI OCHOBHBIE COLIMAIbHbIC
1 SKOHOMH4Yeckue nepemensl B FOAP, cos-
NaBIlIie ¢ MUHEPAIbHO-IIPOMBILIICHHON pe-
BOJIIOIIMEN. B pe3ynbraTe TakKux peBOIIOLMIA
BO3HHUKJIO HOBOE OOIIECTBO, 3HAUYUTEIBHO
OTJIMYAIOIIEECs OT «CTAPBIX KOJIOHUCTOBY.

BripakeHHast MOJMTHKA paHHEH Opu-
TaHCKOM anMuHucTpauuu Kelnrayna 3a-
KJIIOYaJiach B JIOMUHUPOBAHUU AHTIMHCKUX
MOJJJaHHBIX, TOBOPSIIMX MO-TOJUIAHJCKH, 32
WCKIIFOUYEHHEM HECKOJbKUX BIMATEIbHBIX
rowragackux cemer Keina. I'omnannckue
KOJIOHUCTBI TBEPJO COXPAHWIM CBOIO UJCH-
TUYHOCTh, HECMOTPSI Ha BCE YCHJIMS MO HUX
CIUSHUIO C YHUCJIEHHO MEHBIIUM aHIJIO-
A3BIYHBIM cooOmIecTBOM. DakTHYECKH, Ha
MPOTSHDKEHUH BCETrO CTOJIETUSI HU TOJUIAH[I-
CKHe, HU OpUTAHCKHE KOJOHUCTHI HE ObLIN
FOTOBbl YCTYHNUTh CBOIO HAalMOHAJIBHYIO
UJCHTUYHOCTb U, KaK CIIEZICTBHE, IBA €BPO-
NMEUCKUX S3bIKA COCYIIECTBOBAIM B JIBY-
s3pi9HOM Oesiom obmiectBe B FOAP Ha pas-
JUYHBIX TEPPUTOPUSIX.
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[lepBoe 3HauMTENBHOE COOBITHE B HC-
TOPUU aHTJIMHACKOTO s3bIKA, (DYHKIIMOHUPY-
IOIET0 B TOJUTAHJACKOW (adprKaHepCKOM)
obmnHe, Ob1T0 TIpoBo3ramieHo B 1822 roxy
nopaom Yapawszom ComepceroMm, rybepHa-
topoM KelintayHa, B COOTBETCTBUU C KOTO-
PBIM aHTJIMHUCKUH SI3BIK CTAJI €AUHCTBEHHBIM
OopUIMATEHBIM S3BIKOM KOJIOHMH. Hamepe-
Hue Comepcera COCTOSUIO B IpenOCTaBlie-
HUM TIOMOIIM AHTJIMICKOMY SI3BIKY Kak
CPEICTBY OOIIEHUs AJIsl BCEX KIACCOB FOXK-
HoapukaHckoro obmecta. Takas moauTH-
Ka OCYUIECTBIISJIach IyTEM HaiMa HIKOJIb-
HBIX yuuTesned u3 BenukoOpuranum uist
ceabckux mKoa Kelinma W NIOTIAHACKUX
CBAILIEHHOCTY>KUTENIEH ISl 3alOJHEHUs Iy~
CTYIOIIMX PSAJIOB CBSIIEHCTBA B TOJIJIAH]-
CKOH pedopMmaTCcKoOil 1epkBU. BaxkHO oTMeE-
TUTh, YTO KO BpeMeHH Benukoro moxona B
1836 romy mosoBHHA MAacTOPOB LIEPKBU ObI-
JY MOTJIaHAIaMH. DHIIpo Mioppeit, Hanbo-
Jiee BBIJIAIOIIMICS U3 MACTOPOB, MO3XKE CTall
MOJIEpAaTOPOM TOJUIAHJICKOW pedhopMaTcKoit
IEPKBU U OTOXKICCTBIISLT ce0si C TOJUIaH[I-
ckoi obmuHoM [10].

BOABIIMHCTBO CBAILIEHHUKOB U IIKOJIb-
HBIX Yy4YuTeJed, OJHAKO, HE CMOIJU HMHTe-
IpUpOBaTHCS MOJOOHBIM 00pa3oM, HO OHHU
CBIFPAJI BaXKHYIO POJIb B PaCIpOCTPAHEHUU
AHTITUHCKOTO s3bIKa (KaK BTOPOTO S3bIKA) B
rojutagackom coobmecrtee FOAP. 3a wuc-
KJIFOUEHHEM OTJAJICHHBIX MEJIKHUX IOCelie-
HUW U ¢epM, TOUIaHICKHH S3BIK BCKOPE
YCTYMHII MECTO aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B 00IIIe-
CTBeHHOW >u3HKM Keiina, BKiIOYas rOpuUc-
NPYICHINIO, 00pa30BaHUE W PA3BICUCHUS;
HO B cepax pPEeIMTriuO3HON KU3HU U B OBITY
OH HE CMOT 3aHSTh JIMAUPYIOUIUX MO3ULUH.
Bo MHoOrumx uccrnegoBaHUsAX, XapaKTepH3y-
fonmx s3plkoByto crnemuduky HOAP XIX
BEKa, aKIIEHTUPYETCS BHMMAaHHUE Ha BBICO-
KOM YPOBHE BJIAJICHUSI AHTJIUICKUM SI3bIKOM
MOJIOZIBIX JABYS3BIYHBIX YJIEHOB TOJUIAH-
CKOHM OOIIMHBI, OJHAKO, YTO Kacaercs Ipo-
W3HOIIEHUS, TO B (DOHETHIECKOM CTpOE ObI-
T OTMEYECHBl WHTEP(EpPEHIIMOHHBIE TIPO-
IIECChl CO CTOPOHBI T'OJUTAHJICKOTO SI3bIKA U
appukaanc. [ommannckue ceMbd paccmar-
pUBaIM aHTJIMUCKUAN S3BIK KaK CPEACTBO A

MOJTy4yeHus: 00pa30BaHUs U CPEICTBO BXOXK-
JIEHUS B OOIIIECTBEHHYIO JKU3Hb, HO PEBHUBO
oOeperanu poJHON S3bIK, JKelas COXPaHUTh
CBOIO KYJIBTYDPY.

ITocae Benukoro moxoma 1836 roga
OTHOIICHHE K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B Oyp-
ckux pecnyOnukax ceBepa FOAP ocraBa-
J0Ch OJIarOMPUATHBIM. AHTIUICKUN S3BIK
IIpOMara’IMupoBajcs B 00pa3oBaHUM, HAIIPH-
Mmep, moTiaaHaueM bpeOHepom, KOTOphIA B
TE€YEHHE HECKOJBKUX JIET YIpPAaBIIsLT CHUCTe-
Mol oOpa3oBanus B Pecniy6iinke CBoOOHO-
ro l'ocynmapcrBa. IlokasaTeneH HHIIMIEHT,
uMeBIIKM MecTo B 1872 roay, korna mpesu-
JIEHT HE3aBUCUMOU pecryOnuku TpaHCcBaaib
Broprepc, BeicTynasi mo mpuriameHuo oc-
HOBHOUM rosutanjackoi oOmwuHbel [laapina,
HaxoJuBIIelcs Henaineko ot KeiinrayHa,
pelIn BBICTYNUTh Ha OQUIMAIBHOM IpHe-
Me TMO-aHTJIMICKU U OBUT TOTOB OTCTaWBaTh
cBOH BBIOOD si3bIKa. PacTymee BpakaeOHOE
OTHOLIEGHHME K HMMIIEpCKOW bpuranuum He
IPUBEJIO K PaJMKaJbHBIM HM3MEHEHUSM B
OTHOLIEHUHU K AHTJIUMCKOMY SI3BIKY, KOTO-
pbIil cyMell COXpaHUTh CBOE COLIMAIBHOE
3HAYEHHE — CPEJCTBO MOJTYUYECHUS XOPOIIETO
0o0pa3oBaHMs, a TaKKe CBOIO (PYHKIHUIO —
OCYILECTBJICHUE KOMMEPUYECKHX CIEJIOK B
JICIIOBOH KU3HU.

S3bIK chITpaj rIaBHYIO pPOJib B pacTy-
eM OCO3HaHuHW adpukaHepaMmH CBOCH ad-
PUKAHCKON MJIEHTUYHOCTH HE3aBUCHUMO OT
TOJUTAHJICKOTO TMpOUCXOXKAeHUs. Adpuka-
HEPCKUM HAIIMOHAJIU3M U PacTyIlee YyBCTBO
HAI[MOHAJILHOW MPUHAJICKHOCTH B TOCTE/-
Hel yerBepTH XIX Beka NpOsSBWINCH B Ca-
MOOBITHOCTH adpuKaaHC, sI3bIKa, Ha KOTO-
poM roBopmin apuKkaHepsl Ha MPOTHKECHUH
MHOTHX TIOKOJICHUH. SI3bIKk adypuKaaHc sSBIIs-
€TCSl CUMBOJIOM KOPEHHOM HUJIEHTUYHOCTH U
ero OOpbOBI MPOTHB OPUTAHCKOTO TOCTIOJ-
cTBa. BpaxkmeOHOe OTHOILIEHUE K AaHTJIHA-
CKOMY $I3bIKY, KOTOpOE MPEACTABIISIO yIrpo-
3y s appukaaHnc Besne, Tae MPOUCXOIHIIO
CMeIIeHHE COOOIIECTB, OBIIIO HEN30EKHBIM.
C nauana XX Beka aHTJIMHUCKUN S3bIK UMET
HU3KUW TIpeCTHX B cdepe oOpa3oBaHHs U
OIpeesscs KaK «sI3bIK Bparay [11].
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[TapagokcanbHO, HO BPaKIEOHOCTH IO
OTHOIICHHIO K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY CO CTO-
poHbI appuKaHepoB, BO3HUKIIA B TO BpeMs,
KOTrJa TIOJIMTUYECKHE W HSKOHOMHYECKHE
(bakTOpbl HEOXOTHO, HO HEYMOJMMO BOBIIE-
KaJu apuKaHepoB B 00JIiee TECHBIM KOHTAKT
C TOPOJCKUM MH]yCTPUAIBHBIM OOILIECTBOM,
B KOTOPOM JOMHUHHUPOBAIM WMEHHO aHTJIH-
yaHe. MaccoBelii mepee3n adpukaHepoB B
ropojia JOCTUT OOJBIITNX MAcIITa00B B KOH-
ne 1920-x u magane 30-x rogoB, Korja 3a-
CyXa M 3KOHOMHYECKast JeTPeccusi PUBEIH
K OOHWINAHUIO U K Tubenu jomaei. Moxan-
HecOypr, TUIUYHO AHTJMHCKUI MPOMBIII-
JIEHHBIN TOpO, CTan OyKBadbHO «MEKKOW»
JUISE MHOTUX BBIHY)KJICHHBIX TEPECEIICHIICB
ahpUKaHEPOB.

HeynuButenbHO, YTO LEPKOBHBIE U TO-
JUTUYECKHE JIUAEphl paccMaTpuBaiu ypoa-
HU3ALUI0 KaK TJIaBHYIO yrpo3y aHTIWYaH B
FOAP. B 1896 roxy Tombko 14% Oenbix Ku-
Tenei Obunm adpukanepamu; B 1946 romy
GenbiMu ObLIH yxke 35% Hacenenus Moxan-
HecOypra M maxTtepckux ropojos. B 1951
ronxy BmoepBeie B Topomax FOAP Owuio
Oonpblie adpuKaHEepoOB, YEM AHIJIOTOBOPSI-
LIUX JKATETEH.

[Tepenuck 1960 rona, ogHako, mokasa-
na oOpartHyto cutyanuio: 18% adpukanepos
u 15% aHrnoroBopsmux r0xHOA(QPUKAHIIEB
yKa3aJldi Ha OTCYTCTBHE CIIOCOOHOCTH HC-
MOJIb30BaTh JPYroil si3blk. CMArdeHue or-
HOILIGHUS K AQHTJMHCKOMY S3BIKY IPOH30-
1110 B 001IecTBe apruKaHEpOB B TOPOIaX, B
KOTOPBIX OCYIIECTBISUICS COIMANIbHBIN U
9KOHOMMUYECKUN KOHTPOJIb CO CTOPOHBI IIpa-
BUTENbCTBA. BBl pa3zpaboTaH KOMIJIEKC
Mep, KOTOpBIA CIIOCOOCTBOBAJI BOCCTAHOB-
JICHUIO BBICOKOTO YPOBHS BJIaJICHUS aHTJINI-
CKUM SI3BIKOM CpEIH BIHMSTENBHBIX U Ooliee
oOpa3zoBaHHBIX adpukaHepoB. OcoObIi WH-
Tepec MpeICTaBIsET BOMPOC CIICHUPUKU aK-
L[eHTa B peun adprUKaHEPOB HA AHTIIMICKOM
A3BIKE, KOTOPBIA OIpENeseTcsl COLHalb-
HBIMHM TapamMeTpaMl KOMMYHHUKAHTOB: Ha-
OnmonaeTcs AOMHUHUpYIOIIEe BIUSHUE HH-
Tep(pepeHIIMOHHBIX MPOILIECCOB CO CTOPOHBI
apuKaaHC B peud MOXUIbIX xuteneir KOAP
[0 CPaBHEHHUIO C MOJIOJIEKbIO, pedb KOTO-

PBIX MaKCHUMaJbHO MpUONMKEHA K HOpME —
OpUTAaHCKOMY aHTJIMACKOMY SI3BIKY.

«ns  roxHOapUKaHCKOTO OO0IIECTBA
XapaKTepHa COIMOJMHTBUCTHYECKAS O -
depeHnnanus, CorjiaCHO KOTOpPOHM BbIIENs-
I0T CJICAYIOIIHUe TPYMIbL: Oenble roxHOad-
PHUKaHIIbI, YepHbIE I0KHOA(PPUKAHIIBI, [[BET-
Hble 0kHOadpukanus» [12, p. 46]. Co-
IJaCHO MaHHOW KiacCH(UKAIMU KaxXI0H
IpyIIe COOTBETCTBYET OIPENEICHHBIH THUII
I0’)KHOA(PUKAHCKOTO BapuaHTa aHTJIUICKO-
ro s3bplka (QHIVIMHACKUHA A3BIK YEPHOKOKHX
10°)KHOA(PUKAHIIEB, aHTJIUUCKUN S3BIK Oe-
JOKOXKHUX I0KHOA(PUKAHIEB, aHTJIMICKUMA
SA3BbIK I[BETHBIX IOKHOA(PUKAHIICB), Xa-
PaKTepHU3YIONMUICS YHHKAIBHBIM HA00OpOM
CBOMCTB.

AHTTUICKUH A3bIK OenbIX I0XKHOAppU-
KaHIIEB HCIOJb3yeTCd B peud B Ooblueit
CTCTICHH OpUTAHIIEB M B MCHbBIICH CTEIECHU
adpukaHepoB cyry0o B ONpeIeNeHHBIX Ya-
CTSIX TOPOJACKHX IIeHTpOB. Takoe mojpasne-
JIeHHE BHYTPHU OJHOTO BapHaHTa XapakTep-
HO, Hampumep, ans Keiinrayna, rae QyHK-
[IUOHUPYET JBa MOJBUJA AHTJIHICKOTO SI3bI-
Ka OenbIX B 3aBUCHMOCTH OT YacTH ropoja:
Western Cape White South African English
(aHrmuickuil  sA3bIK  OenbIX  3amagHo-Kam-
ckori mpoBuHIMU) U Eastern Cape White
South African English (anrnmiickuii s3bIK
6enbix BocTouno-Karickoii mpoBunnun) [13].

AHrmmiickuii 361k 6enbix B FOAP nme-
€T TaKXe OoINpeiesieHHbIe MOABUAbI, TPUHU-
Mass BO BHUMAaHHE COIMAIbHYIO TPUHAI-
JI€KHOCTh KOMMYHUKAHTOB, BBIACISIOT Ta-
KH€ PA3HOBHJIHOCTH IOXKHOAPPUKAHCKOIO
BapuaHTa aHTJIMMCKOTO s3bIKa, Kak: Broad
White South African English (wacto wuc-
MOJIB3YETCSl  MPEICTAaBUTENIIMH  paboyero
KJlacca, ANl peYd XapaKTepHBl OIIHOKH);
General White South African English (Ba-
PUAHT, KOTOPBIM XapaKTEepeH I JKUTEIeH
FOAP cpennero knacca, B UX pedd MOTYT
MPUCYTCTBOBATh HE3HAYUTEIHHBIC OIIHOKH );
Cultivated White South African English
(MakcUMaJIbHO TPUOJIMKEHHBIA K HOpME —
OpUTaHCKOMY aHTJIMIICKOMY SI3bIKa, BAPUAHT
SI3bIKA TUMTUYHBIN JJIs BBICIIETO YacTH Oeno-
T'0 F0)KHOA(PPHUKAHCKOTO OOIIECTBA).
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Cnenyer otmetruth, uto Cultivated
White South African English u anrnuiickuit
S3bIK O€INbIX, (DYHKIIMOHHPYIOIIUNA Ha Tep-
putopun Harans, mnpeacraBnsoT coOoi
MOIBapHAHTHI, KOTOphIE Hambojee OIU3KO
COOTBETCTBYIOT HOpPMaM FOKHO OpPUTaHCKO-
IO AHIJIMHCKOTO $3bIKa, YTO OOBSCHSETCA
TECHBIM HMCTOPUYECKHUM B3aUMOJICUCTBUEM:
KOJIOHUCTHI U3 Hartans Obutm Hambosee yp-
OaHM3UPOBAHHBIMH HOCHTEISIMU  aHTJIHA-
CKOTO SI3bIKa U UMEJIM HAUMEHBIINH KOHTAKT
¢ adppukaanc. B cBoro ouepens, Broad White
South African English nHaxommncs mon
CWIBHBIM BIUsSHUEM adpuKaaHc, 0COOCHHO
C TOYKU 3peHus ero ¢ononoruu. Uro kaca-
ercs monBapuanta General White South
African English, To o ucmons3oBasics Ha
rpanunbl Ckeiina u I'ayrenra, Takum oOpa-
30M, 3TOT BapuaHT — HOpMa JIJIsl IPUTOPOJIOB
cpenHero kiacca 3amnangHo-Karckoit u Bo-
crouHo-Kapckoit mpoBunumii Keinrayna, a
takke ['ayrenra [14].

B IOAP 3HaunTenbHON 4YacThiO Hace-
JICHUS SIBJISIIOTCA YEPHOKOXKHME JKUTENU. AH-
TIMUACKUW U1 YEPHOKOXKUX SKUTEIEH B
IOAP, 3a He3HAQUUTEIBHBIM HCKIIOYCHHUEM,
ABJISIETCS. BTOPBIM SI3BIKOM IIOCJIE POJHOTO
sa3blka OaHTy. Tpaauiust u3ydeHus: aHTIHi-
CKOTO fI3bIKa B HEIPUTSHCKOM COOOIECTBE
KOAP Obuna 3amokeHa B KpYMHBIX MHCCHO-
HEpPCKUX yupexaeHusx Karckod npoBuH-
nuu, ocodbenno Boctounoro Ketina — mo3xe
B Harane u emie nosxe B OpanxxkeBoM CBO-
6omaom [NocymapctBe u TpancBaane. OcHO-
Bbl OOYyYEHHMs] aHTJIMMCKOMY S3BIKY YEpHO-
Koxkux kurenei FOAP Obumn 3amoxeHsl
YUUTEISIMU M MPONOBETHUKAMU B IIKOJAX-
uHTepHaTaX. KOHTaKThI ¢ OEITOKOKUMU FOXK-
HOoa(ppHUKaHI[AMH, TOBOPSLIMMH MT0-aHTJIMICKH,
ObUIM 3HAYUTEIBHO PACHIMPEHBI Oiaroaaps
BKJTFOUCHHUIO JIeTel OenbIX HoKHOAappHUKaH-
IEB B YHUCJIO YYaIlIUXCs MHUCCHOHEPCKUX
mkoj. VIMEeHHO MHCCHOHEpcKas MIKoJa
NPHUBWIIA YEPHOKOXKUM yUYalIUMCS TIpel-
CTaBJICHHE O BEJIMKUX TpaauLIUAX OpHUTaH-
CKOM JIUTEpaTypbl, 4yBCTBO, KOTOPOE BCE
elle CHJIbHO COXpPAHSETCSd B COBPEMEHHBIX
B3IJIsA/1aX. AHIVIMICKUN SI3BIK AJIT YEPHOKO-
KUX I0KHOAQPHUKAHIIEB BCerma oo0Janan

HauBBICIIUM TPECTHKEM W SBIBUICA IIPO-
IIyCKOM JUIsl yCIEIHOM u3Hu [15, 16].

Pe3ynpTaTroM Takoil MHCCHM  CTajo
dbopMUpOBaHHE MAJIOYUCICHHONH SIUTHON
TPyNObl CPEeau YEPHOKOXKHUX H0kKHOadpH-
KAHIIEB C BBICOKUM YpPOBHEM BIIAJICHUS aH-
[JIMACKUM SI3BIKOM, TJIyOOKUM MOHMMaHHUEM
MUpa OPUTAHCKUX IICHHOCTEH, OHAKO s
MOJIAaBJISIONIETO OOJBIIMHCTBA YEPHOKOKHUX
I0KHOA(PUKAHIIEB B TEUCHUE JIUTEIHHOTO
BPEMEHHU AHIJIMMCKUHN S3bIK OCTABAJICS BTO-
pbIM  si3bIKOM. Tpamuuus MHCCHOHEPCTBA
MOCTENIEHHO ocjlabeBasia Mo Mepe yBeauue-
HUSA YKCIIA UIKOJ, YUYUTENeH U YUCHUKOB IS
YEPHOKOKUX. benble yunrtens mpakTUYeCKu
WCYE3JIA U3 IIKOJIbHBIX KaOWHETOB ISl Yep-
HOKOXHMX, 4YTO 3HAYUTEIBHO IOJOPBAIO
BIMSIHUE MHUCCHOHEPCKOM Tpaauluu. Ypo-
BEHb BJIAJICHUS AHIVIMICKUM SI3BIKOM y MO-
JIOJIOTO TIOKOJICHUST YEPHOKOXKUX FOKHOAd-
PUKaHUEB, MOIYYaOIINUX CPEAHEE U BBICILIEE
oOpa3oBaHme, pe3ko cHusmics. [IpoBeneH-
HBII OITPOC 00 OTHOIICHUH POJUTENCH K aH-
[JIMACKOMY A3BIKY TOKa3ai, 4ro 88,5% uep-
HOKOXXHUX POJUTEICH BHIOpaIu aHTIUHACKUI
B KauecTBe 0a30BOT0O CPEJICTBA OOpa3OBaHMUS
U TONBKO 2,2% XOTEJIH HUCHOJIb30BATh POJI-
HOM s13bIK OaHTy [17].

AHTTUUCKHUI S3bIK, HA KOTOPOM TOBO-
PAT UYEPHOKOXKHUE I0KHOApPUKAHIIBI, MOJ-
BEPIKEH BIUSHUIO CO CTOPOHBI SI3BIKOB OaH-
Ty, B OoJIbIlIel CTETeHH HHTEP(EPEHIIMOH-
HBIE TIPOIIECCHI KAcatTCs ero (POHETUIECKO-
ro ctpos [18].

Jpyroil pa3sHOBUIHOCTBIO aHIVIMICKOTO
sa3bIKa, HA KOTOpoM roBopAT B FOAP, saBns-
€TCSI aHTIMHCKUH SI3BIK I LIBETHOM YacTu
HACeJIEHUS WJIM WHIUUCKUN aHIIUHACKUN
s3pIK. [[BeTHOE COOOIIECTBO HM3HAYAILHO
MPOKUBAJIO TOJIBKO B KeinTayHe, HaunHas ¢
caMbIX paHHHUX JHEH Oeyoil KOJIOHMW3AlWU.
s uBetHsix B FOAP rommannckuit s3uik (a
no3xe adpukaanc) ObLI A3BIKOM KOMMYHH-
Kauuu. I 9TOM 49acTy HAceJICHUS aHTJINM-
CKUH TpelnCcTaBisil COOOW HMHOCTPAHHBIH
A3bIK, HEOOXOAMMBIN Ui OCYIIECTBICHHUS
€XKEIHEBHOM KOMMYyHUKaluu. B coBpeMeH-
goii IOAP wHaOmromaercs 3HAYUTEIbHBIA
CIABUT B SI3bIKOBOM JIOSUIBHOCTH ISl TPE.I-
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CTaBUTEJIEH IIBETHOM YacCTU HaCEJIEHUS: IO-
MyCKAETCsl CYLIECTBEHHAs] almpOKCUMAIlus,
TO €CTh MPUOJIMKEHHBIC BapHaHTHI K (QoHE-
THUYECKOU, JIEKCUYECKOW U TpaMMaTUYECKOU
HopmMme [19].

amuiickuil aHrIuMucKUM S3BIK H3HA-
YaJIbHO SIBJISJICS. BTOPBIM SA3BIKOM, IME€PBBIM
U 1BeTHOM vactu HaceieHuss FOAP Obur
OJIMH U3 MHIUNCKHUX SI3bIKOB, IPHUBE3EHHBIX
B Haranp B 1860-x romax HaeMHBIMU pabo-
yuMu. COBpEMEHHBIE MCCIIEIOBAHUS JIOKa-
3pIBAlOT, 4YTO CO BPEMEHEM aHIJIUHCKHMI
SI3bIK CPEIM WHIWNLIEB BBITECHUJ KOPEHHBIE
uHauickue s3Ik, CeromHs Aiad IBETHOU
YaCTH HACEJICHUs aHIJIMHUCKHM SI3bIK B Kaue-
CTBE CpEICTBa OOIICHUS 3aHsUI BEIYIIYIO
MO3MIIMIO KaK B ()OpMaJIbHOM, TaK ¥ HEOp-
MaJbHOM KOMMYyHUKanuu. JlokaszaHo, 4TO
oonee 80% roxxHOAPPHUKAHIIEB WHIMMCKOTO
MIPOUCXOXKACHUSI CIIOCOOHBI TOBOPUTH, UH-
TaTh W MHUCATh HA AHIJIMIICKOM JIydllle, YeM
Ha mobom apyrom s3bike [20]. Kopennble
uHauickue s36IKku B FOAP GyHKIIMOHUPYIOT
B OIPAHUYEHHBIX CIIy4asix, 4acTO 3TO MPO-
SBJISIETCS. B OTHOLIEHUSIX IUIJIOCCUU C aH-
IIIMUCKUM  A3bIKOM. HWHaniickue IeTH B
Harane Bcerna momyuyanu oOpa3oBaHUE Ha
AHTJIMUCKOM si3bIke. OOpa3oBaHUE U IKOHO-
MUYecKasi JKU3Hb OOJBIIMHCTBA WHIUNIICB
COCPEIOTOUYEHBI B TPEUMYIIIECTBEHHO OEIIBIX
AHTION3BIYHBIX oOmmHax Harama. Wannii-
CKMM aHTJIIMACKUHN S3BIK, (YHKIIHMOHUPYIO-
muii Ha Tepputopun FOAP, sBngercs pas-
HOBUJIHOCTBIO aHIJIMKCKOTO $3bIKA, JUISl KO-
TOPOTO XapaKTEPHBl YHUKAIbHBIE OCOOEH-
HOCTH, B OOJIbIIIEH CTereHn Ha (oHeTHUe-
CKOM ypoOBHE. 10 cpaBHEHHUIO C AHTIIUICKUM
SI3BIKOM YEPHOKOKUX U OENOKOKUX FOKHO-
adpuKaHIIEB MMEHHO WHAMWCKUA aHTJIHIN-
ckuii 361K B FOAP siBrisieTcs HanOoJsiee npu-
OMMKEHHBIM K HOpME — OpUTAaHCKOMY aH-
TJIMHACKOMY SI3BIKY.

BbiBOAbI

Takum o6pa3om, BOMPOCH KOHTAKTHO-
ro B3aUMOJICHCTBUS B YCIOBHUSX MHOTOS3bI-
YyHus SBJSIOTCS aKTyaJlbHBIMH B COBPEMEH-
HOM JMHTBUCTUKE. AHTIMUCKUH SI3BIK B CO-
BPEMEHHOM MYJIbTUKYJIBTYPHOM MHPOBOM
co001IIecTBe MPHOOpEN CTaTyC TI00ATBHOTO
CpelIcTBa KOMMYHUKAIMU U (QYHKIMOHUPY-
eT B ¢opMe MHOTOUYHCICHHBIX BApPUAHTOB.
OpHUM U3 TaKUX BapUAHTOB, 0OPa30BaHHBIX
B XO/Ic KOHTaKTHOTO B3aMMOJEHCTBUS OpH-
TAHCKOTO AHTJIMMCKOrO SI3bIKa M MECTHBIX
SI3BIKOB U KYJBTYp, SIBISICTCS FOKHOadpu-
KaHCKHMM BapHaHT aHTJUICKOrO S3bIKA.
CloHBIM MpPOIECC UCTOPUUECKOTO PpPa3BU-
TUS U KyJbTYpPHOH ajanTtaiuu OpUTaHCKOTO
AQHTITUHCKOTO $I3bIKa K YCJIOBHSIM MECTHOTO
MHOTOSI3bIUMS TIPUBENIN K TOMY (akKTy, 4ToO
AQHIIMUACKUN s3bIK Ha Tepputopuun FOAP
npuoOpen YHUKaIbHBIA cratyc — oduuu-
AJbHBIN S3bIK, HE SBJIAIONIUNACS POIHBIM IS
MOJABJIAIONIET0 OOJNBIINHCTBA F0KHOADPH-
KaHIIEB, HO TIPEJICTABIIAIONINI co00¥ 0coboe
CPEICTBO TpecThuka B cepax 3KOHOMUKH,
MOJINTHKH, o0Opa3oBaHus. J[[ns oOmectBa
IOAP xapaktepHa ciokHas colMalbHas
KJ1acCU(pUKaLKs, COTJTACHO KOTOPOH KUTENN
NOJPA3JIENAIOTCA Ha OCNOKOXKHUX I0kKHOA]-
PHUKAHIIEB, YEPHOKOXKHX IOKHOA(PPUKAHIIEB
U [BETHBIX. Takoe mojapasieneHue oOIe-
CTBa TaK)Xe OTpa)kaeTcsi Ha cHeluduke aH-
TJIMACKOTO $13bIKA, (DYHKIMOHHUPYIOMIETO HA
tepputopun FOAP, mo3ToMy BBIIEISIOT: aH-
TJIMACKUH S3BIK OEOKOXKUX I0XKHOA(ppUKaH-
LIEB, aHIVIMMCKUH S3BIK YEPHOKOXKHUX FOKHO-
aQpUKaHIEB, AHTIUNCKUN S3BIK IIBETHBIX
1o’)kHoadpukaHieB. Kakxaplii U3 3TUX THUIIOB
oOmamaer HAaOOpPOM YHHKAJIBHBIX CBOMCTB,
YTO CBSA3AHO C BIUSHUEM MECTHBIX S3BIKOB U

KYJIBTYD.
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